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AHHOTauMs: byn winMmuii Makana oOpyc JKaHa aHIJIMC TUIACPUHAECTH
yOaKBITTHl OMIAMPTeH (HPa3eoJOTU3MAECPAN CAJBIIITHIPHINT HU3WIIO0OTe apHAaJTaH.
W3unmeeHyH HETW3rd MakcaThl — OKU THIJAETH YOaKbITThl OWJIIUPreH
dbpazeonoru3MIepaANH CEMaHTUKAChIH, TY3YAYIIYH, CTWIIUK J>KaHAa MaJaHun
©3reUeJIYKTOPYH aHBIKTOO j>KaHa CalBIITBHIPYy. byn mMakamana (pa3eoorusHbpIH
TEOPHSUTBIK HETU3JIEPH Kapasblll, YyOaKbIT KAaTETOPHSICHIHBIH THIIJIC KAHTHIT
JarbUIIBIPBUITAHBl JKaHa ap Oamrka MaJdaHUATTarbl aJaMJIapAblH  YOaKBITTHI
KaObuII0oOCY W3wineHreH. Opyc TWIMHIETH HUIUOMIOP KOOYHUY® TaOHWSATTHIH
[UKIMHE, KYHIOJIYK TYPMYIITYK KOPYHYIITOPre jKaHa JJIIWH MaJaHul
TaaHbIMBIHA HETH3JeNeT. Mucaibl, «IeHb OTO JHS», «B MTHOBEHHE OKa», «pa3 B
CTO JIET» CBISIKTYY (hpa3eoyoru3Miep YOaKbITThIH arbllliblH, TE3IUTHH, Y3aKTHITbIH
KaHa CEHUPEeKTHTMH OHMOIMOHANAYY KaHa oOpasayy Typae KepceteT. by



UAMOMIOP (puocousIbIK MaaHUAE, YOAKbITTHIH MaaHWIYYJIYTYH JKaHa aJamMIbIH
aHbl KaOBLI0OCYH YarblIAbIpaT.

AHTIHC THJIMHIETH UAROMIOP 00JICO yOAKBITTHI KOOYHUO YEKTEITeH PECypC
Katapbl kepceToT: «time fliesy, «once in a blue moony», «in the nick of timey.
Anap yOakbITTBl palMOHANLYY OamkapyyHy, HaTbIKaIyy KOJJIOHYY >KaHa
IUTAHJI00  3apBUIABITBIH  YarbUIIBIpAT. Wzunneene CAITBIIITEIPMAITYY-
AHATNTHKAJIBIK, KOHTEKCTYAJJbIK >KaHa KOMIIOHCHTTHK aHaJIW3 KOJJIOHYIYTI,
bpazeonoruzmMaepauH MaaHUCHH KaHa MaJaHuH -(QyHKITMOHATBIK
©3re4YeIYKTOPYH aHBIKTOO YUIYH MHUCAJIap OCPUIITEH.

Hatelibkana, 53KM  TWIJErM  HIMOMIOPAYH  OKIIOIITYKTaphl — aHa
allbIpMaybUIBIKTAPhl AHBIKTANBIN, (Ppazeosorusmaep THI TaHa 3MEC, DIIUH
MEHTaJUTETUH, MaJaHuil  OaalyyJayKTapblH  JKaHa  JIydHe  TaaHbBIMBIH
4arbULABIPraHblH KepcoTTy. M3nnaee omoHAOH 371€ TWI YHPOHYYUYYJIepre )aHa
KOTOpMOYyJiapra ap KaHJal MaJaHuid KOHTEKCTTH TYLIYHYYTe >kapjaam Oeper
YKaHa CAJIBIIIThIPMAITYy JIMHTBUCTUKA1a NPAKTUKAIBIK MAaHUTE 3.

AYKBIY co316p: (ppa3eonorusM, uauomMa, yoakbIT, CEMaHTHKA, MaJdaHUSAT,
OpYyC THJIU, aHTJIMNC THJIH, CAJIBIIITHIPMAITYY TAJIJI00, THII, MCHTAIUTET

AHHoOTauus: JlaHHAs CTaThsi MOCBAIICHA CPABHUTEIBLHOMY HCCIICIOBAHUIO
(dbpazeosIOrMYecKuX €IUHUIl CO 3HAYCHUEM BPEMEHHM B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM
a3bIkax. OCHOBHAs LEJb UCCIIEIOBAHNS — BBISIBUTh CEMAHTUUYECKUE, CTPYKTYpPHbIE
U KYJbTYypHbIE OCOOCHHOCTH BPEMEHHBIX (pa3eoIoru3MOB, ONPEICTUTh UX POJIb B
repeiadye HallMOHAIIbHOM KapTUHBI MUPA U MEHTAJIUTETA.

B pycckon sI3bIKOBOM CHUCTEME BpEMsI BOCIIPMHUMAETCS KaK €CTECTBEHHBIN
MOTOK, CBSI3AHHBIA C TPHUPOAHBIMU IHUKJIAMH, KaJICHIAPHBIMH COOBITHSIMHU U
HYMOIMOHAJILHBIMU TEPEKUBAHUSIMU: «OeHb OMO OHAY, «8 MCHOBEHUE OKAY, «Pa3 8
cmo Jjgemy. DT WAUOMBI OTPaXKalT MPOTHKEHHOCTb, OBICTPOTY, PEAKOCTH
coObITHM, a Takke (uiaocopckoe OTHOIIECHHUE K TEYCHHUIO JKU3HU, TEPIICHUE U
Ha0JII01aTEIHLHOCTb.

B anrnmiickoMm si3bpIke BPEMEHHBIE MIMOMBI TIOJYEPKUBAIOT PAIIMOHAIBHOE,
nparMaTUYHOE OTHOIIEHUE K BpeMeHu: «time fliesy, «once in a blue moony, «in
the nick of time». Bpems 31ech BOCHpPUHMMAETCS KaK pPECypC, KOTOPbIN
HEOOXOAMMO  IUJIAaHUPOBATh, HOKOHOMHUTH M  HCMOJL30BaTh  A(OPEKTUBHO.
MeTtononorusi  UCCIEOBaHUS  BKJIIOYAET  COMOCTaBUTENIbHO-aHATUTHYECKHM,
KOHTEKCTYaJbHBII ¥ KOMIIOHEHTHBIM aHallM3, YTO TIO3BOJISIET BBISBISATH



CEMAHTUYECKUE U CTHIIMCTUIECKUE OCOOCHHOCTH UIUOM, UX KYJIBTYPHYIO OKPacKy
Y BapUaHThl yIOTPEOJICHHUS.

Pe3y.]'IBTaTBI HCCICAOBAaHUA IIOKA3bIBAKOT, YTO CbpaBeOJ'IOFI/ISMBI BBIIIOJIHAIOT
HC TOJIBKO JICKCHYCCKYIO (bYHKHI/IIO, HO MU OTpPaXarT MNCHHOCTH, Tpaaulluh H
MHUPOBO33PpCHUC Hapoaa. CpaBHHTCHLHLIﬁ dHaJIN3 IIOMOIaCT BBIABUTH O6HII/IG
3dKOHOMCPHOCTH, KYJIBTYPHO 06YCJ'IOBJI€HHBI€ pas3indusd MW YHUBCPCAJIIBHLIC
MOJCJIN BOCHPUATHUA BPCMCHH. HpaKTI/I‘-IeCKaﬂ 3HAaYUMOCTb pa6OTBI 3aKJII04YacTCA B
HCIIOJIB30BAHUMN PE3YJIbTATOB HCCICOAOBAHUA IIPU IMPCIIOAaBaAHMKW HWHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, IMTOATOTOBKE IICPCBOAYNKOB 1 PA3BUTHN MemeanypHoﬁ KOMIICTCHIIUH.

Takum 00pa3zom, BpeMeHHbIE (pa3eoJOTrU3Mbl BBICTYHAIOT HE TOJBKO Kak
A3BIKOBBIE E€JUHUIBI, HO M KaK CpEACTBAa COXPAaHEHUA KYJIbTYPHOU MaMsiITH WU
nepeaavn HalMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTE MUPOBOCIPUSITHS.

KiioueBble cjoBa:  (¢pazeonormsM, HIUOMa, BpeMs, KYyJIbTypa,
HallMOHAJIbHAS ~ KapTUHA  MHpa, CPaBHUTEIBHBIA  aHAU3, KOTHUTHBHAsS
JMHTBUCTHKA, MEHTAJIUTET.

Annotation: This research paper presents a comprehensive comparative
study of idioms expressing temporal meaning in Russian and English. The main
objective of the study is to analyze semantic, structural, and cultural features of
time-related phraseological units and to examine their role in reflecting national
worldview and mentality.

In Russian, time is perceived as a continuous natural flow, closely connected
to seasonal cycles, cultural traditions, and emotional experiences: “day after day,”
“in the twinkling of an eye,” “once in a hundred years.” These idioms illustrate
duration, speed, rarity of events, and the philosophical approach to life,
emphasizing patience, observation, and subjective perception.

In English, time-related idioms highlight a rational and pragmatic
understanding of time: “time flies,” “once in a blue moon,” “in the nick of time.”
Time is seen as a resource that should be managed, planned, and used efficiently.
The methodology includes comparative-analytical, contextual, and componential
analysis, which allows identifying semantic nuances, stylistic features, cultural
connotations, and usage patterns of idioms.

The findings show that idioms not only serve linguistic purposes but also
reflect cultural values, traditions, and national perceptions of time. Comparative



analysis reveals both universal patterns and language-specific differences, helping
to understand temporal concepts in cross-cultural contexts. The practical
significance of the study lies in its application for foreign language teaching,
translation, and development of intercultural competence.

In conclusion, temporal idioms function as more than linguistic expressions;
they act as carriers of cultural memory and national worldview, providing insight
into how different societies conceptualize and value time.

Keywords: time idioms, phraseology, -culture, national worldview,
comparative analysis, semantics, cognitive linguistics, mentality.

BBenenue

Bpemsa sBnsiercs ogHOW M3 (PyHIAMEHTANbHBIX KATErOpHA 4YEIO0BEYECKOTO
CO3HAHUS M KyJbTypbl. Ero BOCHpHUSATHE W BBIPAXKEHHUE B SA3BIKE OTPaKarOT HE
TOJIbKO OOBEKTUBHBIE MPOIIECCH], HO U HALMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH MBILIEHUS,
TpaJaulMi U MUpoBO33peHue Hapoaa. Kak ormeuaer Tenus (2018), ppazeonorus
ABJISIETCA ~ 3€PKAJIOM  KYJIbTYPHBIX  CMBICIOB  si3blKa. B JIMHTBUCTHKE
(Gpa3eonoru3Mel, TO €CTh YCTOMUMBBIE CIOBOCOYETAHMS C LEIOCTHBIM 3HAYEHUEM,
UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B NEpenade 3MOLMM, 00pa3oB M 3HAHMM, HAKOIJIEHHBIX
HapoaoM (Anedupenko, 2018).

Oco0eHHO UHTEpeCHBI (HPA3COJOTU3MBbI, BRIPAKAIOIINE 3HAYECHUE BPEMEHH,
TaK KaK OHU MO3BOJISIIOT MPOCIEANTh, KaK Pa3Hble HAPOJbl KOHIENTYATU3UPYIOT U
UHTEPIIPETUPYIOT BPEMEHHBIE KaTeropuu. Pycckuil s3bIK  XapaKTepu3yeTcs
OoraToii 00pa3HOCTHIO U SMOIMOHAIBHOCTHIO, YTO MOATBEPKIAIOT UCCICIOBAHUS
baoenko (2017) u Mokuenko (2015). B anrnuiickoM si3bIK€, HAIPOTHUB, BPEMS
BOCITPUHUMAETCSI KaK PeCypcC, KOTOPbIA HEOOXOAMMO PaIMOHAIBHO UCIOJIb30BaTh
(Lakoff & Johnson, 2019; Wray, 2017). B Hem BpeMs BOCHPHUHHUMACTCS Kak
MOTOK, pEKa, CTUXHUSI, KOTOPYI 4YeJOBEeK TnepexkuBaer. Dpa3eosioru3mel,
OTpaKAIOIIUE TCUCHUE BPEMEHHU, MOTYT BBIpaXKaTh €r0 CKOPOCTbh, JIUTEIHHOCTD,
penKkocTh COObITUM WM (UIOCOPCKOE OTHOIIEHHWE K KU3HU. [IpuMepbl Takux
BBIPDAKEHHUI BKIIIOUAIOT «O€Hb OMO OHA», «8 MCHOGEHUE OKA», «pa3 6 CHO Jiemy.
OHU HE TOJIbKO MEpPEelaroT KOJIMYECTBEHHbIC XapaKTEPUCTUKU BPEMEHH, HO H
OTPaXKAIOT YMOIIMOHAILHOE OTHOIIICHHUE YEJIOBEKA K €r0 TEYEHUIO.

B anrnuiickoM si3pike BpeMsi, HAIPOTUB, Yallle BOCIPUHUMAETCS KaK Pecypc,
KOTOPbIH HEOOXOAMMO PalMOHAIBHO MCTIOIB30BaTh M 3(P(HEKTUBHO TUIAHHUPOBATS.
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AHrnmiickue gppaszeonoru3mMel, Takue kak “time flies”, “once in a blue moon”, “in



the nick of time”’, moIYEPKUBAIOT OBICTPOTY, PEAKOCTh HJIM IEHHOCTh BpeMeHH. Ux
UCIIOJIb30BAHUE OTPAKAET MPArMaTUYHOE OTHOIICHUE aHTIIOTOBOPSIIUX HAPOJIOB K
BPEMEHHOW KaTerOPHH U OPUSHTAIMIO HA OPTaHU3AIHIO U KOHTPOJIb MTPOIIECCOB.

AKTyanbHOCTh HCCIICOBAaHUS OOYCIIOBIIEHA HEOOXOIUMOCTBIO BBISBICHHUS
CXOJICTB W Pa3U4Mii B KOHIICTITyaJU3aIl[M BPEMEHH B PYCCKOM W AHTJIMHCKOM
S3bIKAaX, YTO B&KHO JUISI MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHMKAIIMHM, MPEIOIaBaHUs
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB U TiepeBoa (Smith, 2020).

Ilenb cTaTbu COCTOMT B CPaBHUTEIBHOM aHalIM3€e (Ppa3eosioru3mMoB CO
3HAYCHUEM BpPEMEHU B PYCCKOM M aHIVIMIMCKOM S3bIKAaX, BBIABICHUU HX
CEMAHTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX H KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

MeTtononorusi BKJIIOYA€T COMOCTaBUTENIbHBIN aHaiu3, KOMIIOHEHTHBIM
pa3bop, a Takke oOpamenue k ciaoBapsm Oxford (2021), Cambridge (2018),
Longman (2020).Meromoiorusi HWCCICIOBaHHMS BKIIOYACT COIMOCTABUTEIILHO-
aHAJIMTHUYECKUI, KOMIOHEHTHBIH M KOHTEKCTyaJbHbIM aHaimu3. B xome paboThl
paccMaTpuBalOTCA MPUMEPHI (PPa3eoqoru3MOB, UX TIEPEBOAUECCKUE IKBUBAJICHTHI U
KyJbTypHas MHTEpHpeTanusi, 4YTO MO3BOJIAET C(HOpPMHUPOBATH IIEJIOCTHOE
IPEJICTaBICHUE O KOHLIETITE BPEMEHHU B JBYX S3bIKAX.

(I)pa3eOJIOFI’I3MbI CO 3BHAYCHHUEM BPEMECHH B PYCCKOM SI3bIKE

Pycckuit s3p1k 001agaeT 6oratbiM HAOOPOM (Ppa3eoIOru3MOB, OTPAKAOITUX
pasHble acnekTbl BpeMeHu. B Tpynax Moxkuenko (2015) u Teaum (2018)
OTMEYAETCs, YTO B PYCCKOM KapTUHE MUpaA BPEMS ONIYIAETCS KaK KUBasi CTUXUSI.
@®pa3zeonoru3Mbl  HE TOJBKO MEPEJAOT KOJMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKHU
BPEMEHH, HO U OTPAKAIOT IMOIMOHAIBHOE U KYJIbTYPHOE OTHOILIEHHE YEJIOBEKa K
HEMY.

1. BbICTPOTA 1 MTHOBEHHOCTH BPeMEeHH

B pycckom s3bIke sl BBIPAXKEHUS CTPEMUTEIBHOIO TEUYEHUS BPEMEHHU
Y4aCcTO MCTOIL3YIOTCSI MTHOBEHHBIC METa(OPHI, CBI3aHHBIC C IPUPOI0N, MOMEHTOM
WJIA BU3YAJIBHBIM BOCHPUSATHEM:

«8 MeHOGeHUue oKka» — OYKBAJIBHO «3a JIOJII0 CEKYHIbD», UCIIOJIb3YeTCs AJIs
MOTYEPKUBAHUS YPE3BBIUAWHOMN OBICTPOTHI COOBITHSI.

«HE Yycneeutb O2J/AIHYymvbCAa» —— BbIPAKACT OINYHMICHHUE, YTO COOBITHE
IIPON30LIJIO OYCHb 6I>ICTp0, II04YTH HC3aMCTHO.

(MCHOB8€EHHO)» — CTAaHOAPTHOC BBIPAKCHHNC CKOPOCTHU COOBITHSL.



Ot Gpa3eosiorTU3Mbl  HECYT ASMOITMOHAIBHYIO OKpPACKy, TOMYEPKUBAIOT
CyOBEKTHBHOE BOCHpPHATHE BpeMEeHH. B nuTeparype M pa3roBOpHOW peyud OHHU
WCMOJIB3YIOTCS JJIsl YCUJICHUSI JAUHAMHUKHU ToBecTBoBaHus (Bunorpamos, 1986;
baokuna, 2010).

2. l[J'II/ITeJ'IbHOCTb H MECAJIUTECJIbHOCTD BPEMECHHU

I[JISI nepcaadn 1npoaoLKUTCIBHOCTH BPCMCHU HCIIOJIB3YIOTCA HMUKIMYCCKUC
H ITIOBTOPAOIHCCA KOHCTPYKIIUHU

«Oenb 0omo OHA» — TIOCTENIEHHOE TeueHHe BpeMeHu; Kak ykaspiBaeT
I'aspuioBa (2020), Takue BBIPAXEHUS OTPAXKAIOT MMUKJIMYHOCTH BPEMEHH H
bunocodckoe OTHOIICHHUE K €T0 TEUCHUIO.

«200amu Hdnp0]lém» — YKa3bIBaCT Ha I[JII/ITGJ'II)HBII\/'I, HGHpGpBIBHBIfI IICPHUO;

«co epemenem)» — C TCUCHUCM BPCMCHH, IIOCTCIICHHO, ITOAPA3yMCEBACT
ITOCTCIICHHBIC N3MCHCHMAI.

JlnutenbHble  MEPUOABI  YacTO  aCCOLMHUPYIOTCA C  TEpIEHHEM U
HaOMIOAATeNIbHOCTRI0.  Takve  BBIpAXEHUS NOMYEPKUBAIOT  MOCTENEHHOCTD
IPOLECCOB U LUKINYHOCTh BPEMEHH, YTO CBSI3aHO ¢ (PUIOCO(YCKUM U MPUPOJAHBIM
BOCIIPUATHEM BPEMEHU B PYCCKOU KYJIBTYpE.

3. PeIKOCTh M YHUKAJBbHOCTH COOBLITHI

B pycckoM si3bIKE pEeAKOCTh COOBITHI YacTO BBIPAXKAETCS Yepe3 MPUBA3KY K
KAJICHIAPHBIM MWW KYJbTYPHBIM SIBIICHUSM:

«pas 6 cmo Jiemy — KpaHe PeIKO, YHUKAIbHO;
«Nno 6OILUUM NPA3ZOHUKAMY» — PEJIKO, UHOT/IA;
«U3 8eKAd 6 8eK» — Yepe3 OUCHb JUIMHHBIC TPOMEKYTKH BPEMEHH.

OTH UIUOMBI OTPAXKAIOT KYJIBTYPHYIO CHEHU(PUKY PYCCKOTO BOCTIPUSTHS
BPEMEHU — CBSI3b C TPAIULIMAMU, UCTOpUEN U ipupoioi (Uepusikosa, 2008).

4. Pusocodckoe BoCIpUATHE BPEMEHH

Mmuorue pycckue (¢Gpa3eosoru3Mbl  UMEOT  (UIOCOPCKUN  MOATEKCT,
BBIpa)Kasi Pa3MbILUICHHS O dKU3HU U HEN30€KHOCTH BPEMEHMU:

«epems jiedumy — CO BpEMCHCM OMOIIHMOHAIbHAA 00J1b IMpOXOAUT,



«He 6cé cpaszy» — BAXKHO TCPIICHUC, TIOHMMAHUC ITOCTCIICHHOI'O PA3BUTHS.

OTHU UIUOMBI TTOKA3BIBAIOT, YTO BPEMS BOCHPUHUMAETCSI KAK €CTECTBEHHBIN
MOTOK, C KOTOPBIM YEJIOBEK COCYIIECTBYET, a HE KaK Pecypc, KOTOPHIM MOKHO
yrpaiiaTh Teaus (2018) u Anepupenxo (2018).

d)pa3e0.110rn3MLI CO 3BHAYCHUEM BPEMEHHU B AHIJIMHMCKOM SI3bIKE

B anrnwmiickoM s3bike (hpa3eosioTW3Mbl CO 3HAUEHHEM BPEMEHH 4Yallle
OTPAXAOT pPALMOHAIBHOE M IParMaTMYHOE BOCIPUATHE BpeMEHU. Bpewms
BOCIIPUHUMAETCS KaK LIEHHBIA pPECypc, KOTOPBIA HEOOXOAMMO SKOHOMMUTH,
IJIAaHUPOBATH U UCIIONIB30BATh AP (PEKTUBHO.

1. BLICTpOTa U MITHOBCHHOCTb BPEMEHHU

J11st BeIpaxeHust ObICTPOTHI COOBITUI aHTTTMHCKHUIA SA3bIK UCIIOJIb3YET:

“time flies” — BpeMsi JICTUT;
“in the blink of an eye” — MTHOBEHHO, B OJJHO MTHOBEHHUE;
“In no time” — o4eHb OBICTPO, MOMEHTAJILHO.

DTH HUAMOMBI AHAIOTHYHBI PYCCKMM II0 CMBICITY, HO 3MOI[HOHAIbHAS
OKpacka y HHUX Oojiee HEWTpalbHas, 4Yalle HCHOJIB3YIOTCS B JCIIOBOM H
pasroBopHoM koHTekcTe (Cowie, 1998).

2. IIUTEJbHOCTH U EPUOANYHOCTD

AHrnmiickue HIVOMBI BBIPAXKAIOT JJIUTCIBHBIC ITPOLUCCCHI U ITIOBTOPACMOCTD:

“from time to time” — BpeMs OT BpeMEHH, MIEPUOANUECKU;
“every now and then” — uHOTAa, Yepe3 ONpeeICHHbIC UHTEPBAIBI;
“over the years” — Ha IPOTSKEHUU MHOTHUX JICT.

DTH BBIpAKEHUS AaKIEHTUPYIOT OOBEKTHMBHOCTH M PETYISAPHOCTH, a HE
CyOBEKTHBHOE dMolMoHaIbHOE Bocnpustue Wray (2017).

3. PeaxkocTh coOBITH

PenkocTh B aHTIIMHUCKUX MIMOMAX IMEPEHAETCSA YEPE3 ACTPOHOMUYECKUE UIIU
yCIJIOBHbIE MeTa(OPBHI:



“once in a blue moon” — KpaiiHe peJKo, MOYTH HUKOT/a;
“on rare occasions” — B peJIKHX CIy4asx;
“hardly ever” — moutu HUKOTJ1A.

OTH UIUOMBI MOMAYEPKUBAIOT IIEHHOCTh BPEMEHH, €T0 OTPAHUYEHHOCTh U
HE00XO0JMMOCTh parroHaNbHOTO Uctoas3oBanus Oxford Idioms (2021).

4. IlpakTnyeckoe u puirocoPpckoe 3HaUEHHE

®pa3zeoyioru3Mbl  aHIVIMHACKOTO SI3bIKA TaKX€ OTPAXKAIOT OpraHU3alUI0
JICUCTBUN U TUTAHUPOBAHUE:

“time is money” — BpeMsi — J€HbIU;
“make time for” — HaxX0OUTb BpeMs Ul YET0-JIN00
“against the clock” — neficTBOBaTh B CXKaThIE€ CPOKHU.
31ecp  BpeMs  BOCHPUHUMAETCS  KaK  Pecypc, KOTOPBIM  MOXHO
KOHTPOJIMPOBATh U PACIPENEIATb.
CpaBHUTEJbHBII aHAJIN3
Kareropus Pycckuii AHrimiick | 3HaveHue KyabTypHasi 0co0eHHOCTH
npumep Uil Ipumep
BeicTpora / «B “in the Ouenp Pycckue unnomsl o6pasHeie,
MrHOBeHHOCThL | MrHOBeHue | blink of an | GwicTpo, SMOIIMOHAJILHEIE;
OKa» eye” MTHOBEHHO | aHTJIMMCKUE —
HEUTpaJbHBIE,
nparMaTH4HbIe
«HE “time flies” | CoObiTUE Pycckuii akneHT Ha
ycreenib MPOILLIO CyOBEKTUBHOE BOCTIPUATHE,
OTJISIHYThCA OYEHb AHTJIMACKAN — Ha CKOPOCTH
» OBICTPO BpEMEHU
JUTeIbHOCTD | «7eHb oTo | “from time | [loctenenno, | Pycckuii s3b1k nepenaér
/ JTHSD) to time” yepes IIJIJABHOE TEUYCHHUE BPEMEHU,
MeaJIUTeJIbHOC ONPEIEIIEHH | AaHTJIMMCKUN —
Th 3 PETYISPHOCTH MOBTOPEHUI




MPOMEKYTKHU

«roJIaMu “over the B Tteuenue Pycckuii sMoumoHanbHbIN
HanposiéT» | years” JIOJITOTO aCIeKT, aHTJIMUCKUNA —
BPEMEHU OOBEKTUBHBIN HOJICYET
BpEMEHU
Peakoctn / «paz3BCTO | “onceina Ouenb peako | Pycckue uanomMsl CBsI3aHbI €
YHUKAJIbHOCTD | JIET» blue moon” KYJbTYPHBIMU U

MPUPOIHBIMU LIUKJIAMHU;
AHIJIMICKHE — C
YCIIOBHBIMH/aCTPOHOMHYECK
uMHU Metadopamu

«I10 “on rare WNnorna, Pycckuit — kynbTypHas
OonpmIMM | Occasions” | HEYacTo MPUBSA3KA, AHTJIMACKUN —
npa3IHuKa nparMaTuyHas
M dbopMyIMpoBKa
duinocodekoe | «Bpems “time heals | Co O06e KyIbTypbl UCIIOJIB3YIOT
/ MopasibHOE JCUUT all wounds” | BpemeHem JUISL IepeJayl MOPaJIbHOIO
BOCIIPUATHE 001b CMBICJIa, HO pycCKas Uauoma
IIPOXOJIHUT 0oJee SMOLMOHATbHAS
«HE BCE “all in good | Tepnienue, Pycckuit — ¢unocodckmii
cpazy» time” MOCTEINEHHOC | MOATEKCT, AHTJIMUCKUN —
Tb palMOHAIbHBIA COBET
3akioueHue

B cratee ObuM TpoaHANMM3UPOBaHbl (PPA3€OJOTU3MBI CO 3HAYCHHEM
BPEMEHU B PYCCKOM M AHTJIMMCKOM $3bIKaxX. MCCJIEJIOBAHME MOKa3ayo, YyTo 00a
s3bIKa  WMMEIOT  Pa3HOOOpa3HbIE  BBIPAKEHHUS,  OTPAXKAIOIIME  CKOPOCTh,
JUTUTEILHOCTD, PEAKOCTh U IUKJIUYHOCTh COOBITHIM, OJTHAKO MOJIXO0/ K BOCIIPUSTHIO
BpEMEHU oOTH4YaeTca. Pycckuil  s3bIK  XapakTepuszyercs  0O0pa3HOCTHIO,
HOMOITMOHAJILHON OKpackod M (PrIocopCKUM OTHOIICHHEM K TCUCHHIO BPEMEHHU.
Hanpumep, BbIpaXeHUs «8 MCHOBEHUE OKA», «O€Hb OMO OHA», «pa3 8 CMo Jiemy
nepesaloT HE TOJIBKO CKOPOCTh WJIM PEIKOCTh COOBITHUH, HO U CYOBEKTHBHOE
OTHOUIIEHHUE YEJIOBEKA K BPEMEHH, €0 NepekuBaHue U PuiIocohCcKoe OCMBICICHHUE
YKU3HEHHBIX MPOIIECCOB.




AHIIMICKAN SI3bIK, HAPOTHUB, OTPAKAaeT PalMOHAIBHOE M MparMaTH4HOE
OTHOIIICHHE K BpeMeHH. Dpazeosorusmel “‘time flies”, “once in a blue moon”, “in
the nick of time” axkUEHTHPYIOT Ha IIEHHOCTH BPEMEHHM KaK pecypca, €ro
3G ()EKTUBHOM HCHONB30BAHUM M TUIAHUPOBAHUH. DTO pazinuue OOYCIOBICHO
KyJIbTYPHBIMU M HCTOPUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH, KOTOpbIEe (DOPMHUPYIOT

MHPOBO33PEHUE HOCUTENEH SI3bIKA.

CpaBHUTENBHBIN aHATN3 MOKa3aJl KaK CXOJCTBA, TaK U 3HAYUMBIC Pa3InUHsL.
ObGa s3pIKa HCIONB3YIOT BBIPAKEHUS IS O0O0O3HAYEHUS] MTHOBEHHOCTH,
JUINTEIBHOCTH M PEJKOCTH, OJHAKO pYCCKHE HAUOMBI Oojiee oOpasHble U
HYMOLIMOHAJIbHBIE, A AHTJUHCKWE — TparMaTH4Hble U (PYHKUMOHANIBHBIE. OJTH
HAOJIOJIEHUST TOATBEPXKAAIOT, 4YTO (Ppa3eosoru3mMbl HE TOJBKO JIEKCHUECKUE
€IMHULbI, HO U HOCUTEIH KYJbTYPHBIX LICHHOCTEH, OTpakarollle HAlMOHAIbHYIO
KapTHUHY MUpA.

[TpakTHyeckast 3HAYUMOCTb MCCIIEAOBAHUS 3aKIIIOYAETCS B €70 MPUMEHEHUN
JUISL MEXKYJIBTYpPHOM KOMMYHMKAIIMM, IPENOJaBaHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
nepeBojja U KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU. [lomyueHHBIE pe3ynbTaTbl MOTYT OBITH
WCIIOJIB30BaHbl JIs1 pa3pabOTKU YYEOHBIX MaTepHalioB, W3YYEHHUs OCOOEHHOCTEMN
BOCTIPUATHS BPEMEHHM Y pa3HbIX HApOJAOB M TMOBBIMEHUS 3(HEKTUBHOCTU
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSI.

Takum oOpa3zoM, ¢pa3eoJoru3Mbl CO 3HAUYCHHEM BPEMEHU SIBIISIOTCS HE
TOJIBKO SI3bIKOBBIMHU €AMHHUIIAMHU, HO W KYJIbTYPHBIMH MapKepamH, depe3 KOTOPbhIe
MOXHO TIOHSATH MEHTAJIUTET, TPAAWINK ¥ HMCTOPUYECKUN OIBIT Hapoja.
JlanpHeimme  WccleOBaHMS  MOTYT  OBITh  HampaBJieHbl HA  HM3y4YCHHUE
(bpa3eonoru3MoB IpYrux sI3bIKOB, YTO MO3BOJIUT TTy0Ke MOHATH YHUBEPCAIbHBIC U
cnenupuuecKre YepThl BOCIIPUATHS BpEMEHHU B PA3IUYHBIX KYJIbTypax.
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